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CTPYKTYPA POBOUYOI ITIPOT'PAMU HABYAJIbHOI JUCIUTLJITHA

«Teopis i IpaKTHKa HAYKOBO-TEXHIYHOI'0 NepeKIaay(AHITICBKOI0 MOBOIO)»

1. Onuc aUCHMILIIHM

«Teopia i

neperJaaay(aHraIiicbKoW MOBOIK)»

NPAKTHKA

HAYKOBO-TEXHIYHOI'0

Jducuuniiina

«Teopist i mpakTHKa HAYKOBO-
TeXHIYHOT O nepexkJaaxy
(aHrailicbK010 MOBOIO)»

CBO, rany3nb 3HaHb,
cneniajJbHiCTh, cieniaaizamis,

XapakTepucTHKA HABYAJILHOI
JUCIUILIIHA

Kinpkicts kpenuris ECTS:
3

Crynins BHIIOI OCBiTM —

OaxanaBp

HopmaTuBHa nucHUILTIHA [IAKITY
podeCiifHOT MIArOTOBKH
MoBa HaBYaHHS: aHIIIIICHKA

KinbkicTh 3a1iKOBHX MOIYJIIB: 4

Ianyss 3nanb — 03 ['ymanitapHi
HayKU

Pix migrorosxu: 2
CemecTp: 3.

CrneniajabHicTts — 035 ®inonoris

KinbkicTh 3MicTOBUX MOAYIiB: 2 | Cneniamizais - 035.041 | IpakruuHi 3aHsTTS: 28 TOI.
I'epmanchKki MOBH Ta
JiTeparypa (mepexian
BKJIIOYHO), repia -
aHTJTHCHKA
3aranpHa KigbkicTh romuH: 90 | OcBiTHBO-MpOdeciiina CawmocriitHa po6ora: 56 rox.
TOJI. nporpama - «biznec- | Tpeninr / KITI3: 4 rox.

KOMYHIKaIIii 1 TepexiIamy

InnuBinyanpHa pobora: 2 rof,.

TwxraeBux rogud: 6,4 rox.,
3 HUX ayIUTOPHUX: 2 TOI.

Bua migcyMKOBOTO KOHTPOIIO:
ex3ameH ( 3 cem.),




2. META 1 3ABJAHHA AUCHUAIIJITHA
«Teopis i IpaKTHKa HAYKOBO-TEXHIYHOI'0 NepeKIaay(AHIIICBKOI0 MOBOIO)»

Mema euguenns oucuyuniinu
Metoro BUBUYEHHS JUCUUIUIIHM «Teopis 1 MHpakTHKa HAyKOBO-TEXHIYHOTO
nepexiany (aHraiicbKo MOBOIO)» € (GOpMYBaHHS Ta PO3BUTOK y CTYJEHTIB HABHUOK
nepeKiaay HayKOBO-TEXHIUHOI JiTeparypH; (OpMyBaHHS yMIHb ONpALlOBaHHS Ta
Mpe3eHTallli TEeKCTIB HAayKOBO-TEXHIYHOT TEMaTUKH (3AIHCHEHHS yCHOro abo
MUCBMOBOTO MTOBHOTO MEpeKIiay, pehepaTuBHOT0, aHOTALIMHOTO MEPEKIIAY).
OCHOBHUMU 3aBJIaHHAMH BUBYEHHS AUCUMILTIHUA «Teopis 1 IpakTUKa HAyKOBO-
TEXHIYHOTO MepeKany (aHIIIHCHhKO MOBOO)» € O3HAMOMIICHHSI CTYJCHTIB 13:
erpaMaTUYHMMU Ta JIEKCUYHUMH OCOOJIMBOCTAMM TMEpEKIagy HayKOBO-
TEXHIYHOI JITepaTypH;
®KaHPOBO-CTHUJIICTUMHUMH ~ OCOOJMBOCTSIMHU ~ TEKCTIB ~ HayKOBO-TE€XHIYHOI
TEMaTUKH;
®OCHOBHUMHU BUJaMU 1 (hOpMaMu MEPEKIIaly HAyKOBO-TEXHIYHOT JIITEpaTypH.

Haiimenysanna ma onuc KomnemeHmHocmeil, hopmyeanus Kompux
3a0e3neuyc 6UBUeHHA OUCUUNTIIHU:

CK 6. 3nmaTHicTh BUIBHO, THYYKO i €()€KTHBHO BHKOPHCTOBYBAaTH MOBY, IO
BHUBYAETHCS, B YCHIM Ta MUCHMOBIN PopMi, Yy pI3HUX KAHPOBO-CTUILOBUX PI3HOBUIAX
1 perictpax cmiikyBaHHs (odimiiiHOMY, Heo]iiiHOMY, HEWTpaIbHOMY), IS
PO3B’sI3aHHS] KOMYHIKATHBHHX 3aBJaHb Y PI3HUX chepax KUTTI.

CK 8. 3parHiCTh BUIBHO OIEPYBAaTH CIEIMIAIBHOK TEPMIHOJOTIED IS
pO3B’si3aHHS TpodeciiHUX 3aBIaHb.

Ilepedymosu ona eusuenns OuCUuUnIiHu

Buuenns nucrumuriau «Teopis 1 mpakTHKa HAyYKOBO-TEXHIYHOTO TEpEKIIany
(aHTICHKOIO MOBOIO)» 0a3yeThCs HAa 3HAHHAX 1 HABUYKAX, K1 OTPUMAJIA CTYACHTH Y
mpolieci BUBYCHHS (DUTONOTTYHUX AWCIMIUIH Ti] 4ac TEepIIOr0 POKY HaBUaHHS B
YHIBEPCUTETI.

Pesyﬂbmamu Has4YaHHA

PH 11. 3aatu npuHIUIM, TEXHOJOTII 1 IPUHOMH CTBOPECHHS YCHUX 1 TUCHMOBUX
TEKCTIB PI3HUX YKAHPIB 1 CTUIIB JAEP’KaBHOIO Ta iIHO3EMHOIO MOBaMH.

PH 14. BukopucTtoByBaTH MOBY, 1110 BUBUAETKLCS, B YCHIN Ta MIUCHMOBIH (opmi,
y PI3HUX KaHPOBO-CTHJILOBUX PI3HOBHAAX 1 pericTpax CHUIKyBaHHS (0QiliifHOMY,
HeOIIIHHOMY, HEHTpPAIbHOMY), JJIS PO3B’S3aHHS KOMYHIKATUBHHUX 3aBIaHb Y
nmoOyTOBiH, CycnIbHIN, HaBUANIbHIM, TpodeciiiHiil, HayKOBIi cepax KUTTS.

PH 17. 30upatu, ananizyBaTu, CACTEMATU3yBaTH U IHTEpIPETYBATH (PAKTH MOBU
1 MOBJICHHSI I BUKOPUCTOBYBATH iX JIJIsi PO3B’SI3aHHS CKJIAJHUX 3a/ad 1 mpoOJieM y
crienianizoBaHux cepax npodeciiHoi isIIbHOCTI Ta/a00 HaBYaHHS.



3. 3MICT JUCLUATLITHA
«TEOPISI I MIPAKTUKA HAYKOBO-TEXHIYHOI'O
MEPEKJIAY (AHIJIIFICBKOIO MOBOIO)»

3Imicmosuii mooyasl. I pamamuuni 0ocoonueocmi HayKo6o-mexHiuHo2o nepexnady
Tema 1. OcHOBHI IOJIOKEHHS NIEPEKIAAy HAYKOBO-TEXHIYHOTO JIITEpaTypu

Tema 2. [lepexnan iH}iHITHBA Ta 1HOIHITUBHUX KOHCTPYKILIH

Tema 3. [lepeknan repyHais 1 repyHAlaIbHUX 3BOPOTIB

Tema 4. [lepexnan DlENPUKMETHUKA Ta JIENPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKIIIH

Tema 5. [lepenaua 3HaU€Hb CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIH

Jlirepartypa: [1, 3,4,5, 8, 9].

3Imicmosuii mooynv2. Jlekcuuni ma Hcaupo8o-cmunicmuyuni 0cooau80Cmi HaAyKo8o-
mMexXHIUHO020 nepexiady

Tema 6. JIekcuuni pobsieMH HAyKOBO-TEXHIYHOTO TMepekyiany (Crocodu mepexiasy
JICKCUYHUX OJWHHIIb, CICIIaJIbHI 3HAYCHHS 3arajJlbHOHApOJIHUX CJiB y HAyKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTax, MEpPeKiaJ IHTEpPHAIIOHAJII3MIB 1 TICEBIOIHTEPHAIIOHATI3MIB,
nepekiaj cTaaux HeoOpasHux (pas, nepekian oopa3Hoi Gppa3eoorii)

Tema 7. HaykoBo-TeXHIYH1 TEpMIHM Ta TPYAHOIII IX MEpeKIaay

Tema 8. Ilepexnanarbki JeKcuuHI TpaHnchopmarrii

Tema 9. [lepekian HayKOBO-TEXHIUHOT JOKYMEHTAII11

Tema 10. Ilepexiiag HayKOBUX cTaTel 1 MyOITiKaIlii
Jlirepatypa: [1,2,3,4,5,6,7,8,9,10, 11, 12, 13].

4. CTPYKTYPA 3AJIIKOBOI'O KPEANUTY 3 AUCLHUIIJITHU
«Teopis i NpaKTHKAa HAYKOBO-TEXHIYHOI0 NepeKIaay(aHIIiliCbKOI0 MOBOI0)»
Jlenna ¢popmMa HaBYAHHA

KinbkicTs TO1HH

ITpaktu | Camo- Inmu- | Tpe- | Konrpo-
YHI CTiliHa Bi- Higr, | eHi

3aHATTA | poboTa | ayanb | gy | SaXoM
Ha

poboTta

3Imicmosuii modyas 1. I pamamuuni 0coodaueocmi HaAyKo60-mexHiuH020 nepexkiady

Tema 1. OCHOBHI MOJOXEHHS MEPEKIANY

HAyKOBO-TEXHIYHOTO JIITepaTypu 2 4

Tewma 2. [lepexnan indiniTBa Ta 2 4

1HGIHITUBHUX KOHCTPYKITIH

Tewma 3. [lepexnan repyHis i 2 4 1 [oTtoune
ICpyHA1aJIbHUX 3BOPOTIB OIIMTyBaH-
Tema 4. Ilepexnan AiENpUKMETHUKA Ta 4 4 Hi
JUENPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKIIIM

Tema 5. Ilepenaua 3HaueHb 2 4

CUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIIH




3Imicmosuit Mooy 2. Jlekcuuni, mepmiHOI02IYHI MA HCAHPOBO-CMUNICIUYHI
0C001U60CMI HAYKOBO-MEXHIYHO20 NePeKI1ady

Tema 6. JlexcuuHi mpoOneMH HayKOBO- 4 8 Horoune
TEXHIYHOT'O nepekany (crmocobu 1 OIUTYBa-

HH
nepexyiany JTEKCUYHUX OJMHUIIb,

cHeljiasbHl 3HAYEHHS 3araJlbHOHApOJHUX
CIIB Yy HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTaXx,
nepexsaj IHTepHaIlI0HAI3MIB,
MICEBJIOTHTEPHAIIIOHATI3MIB, nepexsaj
CTAJIUX HeoOpa3sHux ¢pa3, Mnepekia
obpasHoi (paseosorii)

Tema 7. HaykoBO-T€XHIYHI TEpMIHM Ta 4 6

TPYJHOIII iX IepeKiIany

Tema 8. Ilepexknamaibki  JIGKCUYHI 2 6 4
TpaHcpopMmarii

Tema 9. Ilepexnag HayKOBO-TEXHIYHOI 2 8

JIOKyMEHTAIIl1 Ta TaTEHTIB

Tema 10. Ilepexsam crarri 3 HayKOBO-
TEXHIYHOI TEMATUKU. AHOTAIUHHUNA Ta
pedepaTUBHUHN NIepeKyaja 4 8

PA3OM 28 56 2 |4 90

5. TEMATUKA ITPAKTUYHUX 3ABJAHb
IIpakTuyne 3auarrs 1.
Tema 1. OCHOBHI MOJI0KEHHSI MePeKJIATy HAYKOBO-TEXHIYHOI0 JIiTepaTtypu
Merta: 03HAilOMHUTH CTYACHTIB 3 OCHOBHHUMH TMOHSTTSMH  HAYKOBO-TEXHIYHOTO
JTUCKYPCY, OCOOJIMBOCTSMH HAyKOBO-TE€XHIYHOI JIITEpaTypH, BHJIAMH HayKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB Ta MOCIITIOBHICTIO pOOOTH 3 HUMH.
1. BusHadeHHsSI OCHOBHUX TOHATH KypCY.
2. HaykoBO-TeXHIUHHM TEKCT K 00’ €EKT IEPEKIIaTy.
3. OCHOBHI BH/IU Ta CTPYKTYPa HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB.

4. TTocnimoBHICTH pOOOTH 3 TEKCTOM.
Jlireparypa: [1,2, 3,4,8,9].

IpakTnyHe 3aHATTH 2.

Tema 2. llepexnan inginiTuBa Ta iHQiHITHUBHMX KOHCTPYKIii

Meta: ¢opmyBaTH yMIHHS aJCKBATHOTO MEpeKianay iHQIHITUBY Ta 1HQIHITHBHUX
KOHCTPYKIIill y HAYKOBO-TE€XHIYHUX TEKCTaX.

1. Tlepexnan iHGIHITUBY y PYHKIIIT HiAMETA.

2. llepexnan 1HG1HITUBY Yy QYHKIIIT 0/aTKA.

3.Ilepexnan 00’ €KTHOTO MPEAUKATUBHOTO 1H(PIHITUBHOTO 3BOPOTY.

Jlirepatypa: [1, 2, 3,4,5].




IIpakTnyne 3aHAaTTH 3.

Tema 3. Ilepexyaa repyHais i repyHaiajbHuUX 3BOpPOTIB

Meta: ¢dopmyBatH yMIHHS aJ€KBaTHOIO NeEpeKiaay TrepyHIisd 1 TrepyHAlalbHUX
3BOPOTIB Y HAYKOBO-T€XHIYHUX TEKCTaX.

1. [lepexnan repyHais y GyHKUIT MiaMeTa.

2. Ilepeknazn repyHnuis y GyHKIIT 1ogaTka.

3.Ilepexnan repyHais y GyHKIIT 0OCTaBUHM.

4.I'epyHaianbHUM 3BOPOT.

Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IIpakTnuHe 3aHATTA 4, 5.

Tema 4. Ilepexnan nieNpUKMETHUKA Ta JiENPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKUIii
Meta: ¢opmyBaTd YMIHHS aJ€KBAaTHOTO MeEpeKIany JTIENPUKMETHUKA Ta
TIENPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKIIIM Y HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX.

1. JienpukmeTHuk | Ta 11€NpUKMETHUKOBUNA 3BOPOT.

2. HienpuxmetHuk I Ta nienpukMeTHUKOBUN 3BOPOT.

3. 3Bopotu 3i cHony4yHHMMH ciloBamu Qiven Ta granted, yTBopeHHUMH Bij
nienpukmeTHuka II.

Jlirepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IpakTuuHe 3aHATTS 6.

Tema 5. Ilepenaua 3Ha4eHb CHHTAKCHYHHUX KOHCTPYKUIH

Meta: ¢popmyBaTH yMIiHHS aJ€KBaTHOTO MEPEKIany CHUHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIH Y
HAYKOBO-TEXHIYHHX TEKCTaX.

1. Koncpyxkitii moriunoi emdasmu.

2. IlopiBHAIBHI TA MCEBAOMOPIBHAIBHI KOHCTPYKITI.

3. Kay3aTtuBHi KOHCTPYKIIii.

4. KoHCTpYKIIii 3 3a1epeueHHsIM.

Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IIpakTuyHe 3aHATTS 7, 8.
Tema 6. JlekcuuHi npo6JieMH HAYKOBO-TEXHIYHOro mepekJaay (crocobwu
MepeKIiay JISKCHYHUX OJIMHMIlh, CIICIialibHI 3HAYeHHS 3arajJbHOHAPOIHUX CIIB Y

HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTax, nepeKsa IHTepHAIIIOHATI3MIB 1
MICEBIOIHTEPHAIIIOHA3MIB, TMEpeKiaj CTaIux HeoOpasHux (pas, mepekian oOpaszHOi
¢dpazeosnorii)

Meta: 03HaMOMHUTH CTYIEHTIB 31 CIOCO0aMHU TMEpeKaly JIEKCUYHUX OJIMHHUIIb,
3araJbHOHAPOJHHUX CJIB y HAaYKOBO-TEXHIYHMX TEKCTaX, PO3BHBATH THYYKICTbH
MHCJICHHS M1 9ac BUOOPY aJeKBaTHOTO JIEKCUYHOTO BIJMOBIHUKA.

1. C10BHUKOBI BIAITOBIAHUKH.

2. TpaHCKOYBaHHsI, KAJIbKYBaHHS.

3. KonTekcryanbHa 3aMiHa, CMUCJIOBHI PO3BUTOK.

4. AHTOHIMIYHUIN TTEpeKIaa, ONUCOBHUM NEpeKIal.

5. CrienianbH1 3HaY€HHS 3arajlbHOHAPOIHUX CJIIB Y HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX.

6. [lepexnan iHTEepHAIIOHAII3MIB 1 ICEBIOIHTEPHAI[IOHATI3MIB.

7. Ilepexnan cranux HeoOpa3Hux ¢pas, nepexnaa oopa3Hoi Pppazeonortii.

Jlirepatypa: [1, 2, 3,4,5,6,7].



IIpakTnune 3ansarra 9,10.

Tema 7. HaykoBO-TeXHi4HI TEPMiHU Ta TPYAHOLLI IX epeKIaay

Meta: 03HalOMUTH CTYAEHTIB 31 CHOCOOAMU CJIOBOTBOPY HAYKOBO-TEXHIYHUX
TEPMIHIB, TPYIHOIIAMH, II0 BHUHHUKAIOTh M 4Yac MEPEKIaqy HAayKOBO-TEXHIYHUX
TEPMIHIB.

1.Mixrany3eBa 1 BHyTPILIHbOTAJy3€Ba OMOHIMISI TEPMIHIB.

2. Ilepeknan npedikcaabHUX TEPMIHIB.

3. Ilepexnan cy(dikcarbHUX TEPMIHIB.

4. Tlepeknaj CKIaAHUX TEPMIHIB.
[1, 2, 3,45, 6,7,8,12].

IIpakTnune 3ansaTTa 11.

Tema 8. Ilepexnananbki Jexkcu4Hi Tpancdopmanii

Meta: 03HAaHOMUTH CTYIEHTIB 3 MOXJIMBOCTSAMU Ta JOLUIbHICTIO BUKOPUCTaHHS
NepeKIalallbkuX JIEKCUYHUX TpaHchopMaliii y HayKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTax,
PO3BUBATH THYUYKICTh MUCJICHHS M1 4ac BUOOPY aIeKBATHOTO CIIOCOOY MepeKiiay.
1.Konkperusaiisi 3HaU€HHS CJIOBA.

2. 'enepanizaliist 3HaYCHHS CJIOBA.

3. lonaBaHHs clioBa, BUITYYEHHS CJIOBA.

4. IlepectaHOBKa CJIOBA.

Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IpakTuune 3anaTTs 12,

Tema 9. Ilepexiiang HayKOBO-TEXHIYHOI JOKYMEHTAILIl Ta MATEHTIB

Merta: dopMyBaTH HABHYKH TIEpeKIaay TEKCTIB HayKOBO-TEXHIYHHX JIITEpPATypH
(maTeHTH, TEXHIYHI IHCTPYKIii, TEXHIYHA pEKIaMa).

1. Ilepeknam TeXHIYHUX IHCTPYKIIIT 1 TEXHIYHOT peKIaMHU.

2. Ilepexitan maTeHTiB.
Jlitepatypa: [1, 2,3,4,5, 13].

IpakTuune 3ansarTs 13, 14.
Tema 10. Ilepeksag cTaTTi 3 HAYKOBO-TEXHIYHOI TEMATHKH. AHOTAUIHUIA Ta
pedepaTUBHUI NepeKJIaL
Meta: ¢dopmyBaTH HaBUYKHM MEPEKIATy TEKCTIB HAYKOBOI CTATTI 3 PI3HUX Tairy3en
HAyKH 1 TEXHIKU.
1.IloBHUII THCHMOBHUI TTEPEKIIAI.
2.PedepaTuBHII TIEpEKITaI.
3.AHOTaIiHUI TepeKIa.
Jlireparypa: [1,2,3,4,7,10,11].
6. KOMIIVIEKCHE ITPAKTUYHE IHAUBIAYAJIBHE 3ABJIAHHSA
3 JUCHUIIJITHA
«TEOPIS I IPAKTUKA HAYKOBO-TEXHIYHOI'O
NEPEKJALY (AHIIIMCBKOIO MOBOIO)»

1. TloBHMII TUCEMOBUY NEPEKIIA]l HAYKOBO-TEXHIYHOI CTATT1
2. PedepatuBHMII mepekag TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOT TEMATUKHU



3. Hanucanns aHoTauii aHITiiiCbKOIO MOBOIO JI0 CTATTI HA HAYKOBO-TEXHIYHY TEMATHKY
7. CAMOCTIMHA POBOTA

CamocrTiitHa poboTa mepeadavyae OmpalOBaHHS TEOPETUYHOrO Marepialy Ta
BUKOHAHHS NMPaKTUYHUX 3aB/IaHb, IO CIIPSMOBAaHI Ha MOTIHOJICHHS 3HAHD Ta HABUYOK,
AK1 3700yBatOThCS 1 GOPMYIOThCS MiJ Yac ayAUTopHOI pobotu. IIpu ipomy cTyaeHTH
MOBHHHI MaTH MOKJIMBICTh CAMOCTIHHO POKOHTPOIIIOBATH PE3yIbTaTH HABYAHHS, AJIS
4oro iM peKOMEHJIYEThCS BIJIIOBIIHA HAyKOBAa, HAYKOBO-METOJIMYHA, JTOBIAKOBA Ta
nepioanyHa nirepatypa. KpiM Toro, BUKOHaHHS 3aBAaHb AJ CaMOCTIHHOI poOOTH
MiJBUIIYE BIAMOBIAATBHICTh CTYJICHTIB 3a SIKICTh BJIacHOI MpodeciiHOi MiATOTOBKH.
CaMoOCTIifHO 3aCBOEHHMI MaTepiaJl BHUHOCHUTHCS Ha IMiJCYMKOBHI CEMECTpPOBHUI
KOHTpPONIb (pa3oM 3 MaTepiajioM, IO BUBYABCS MpPHU TPOBEACHHI ayAHTOPHUX
HaBYaJIbHUX 3aHATH) TOIIO.

CamocriiiHa po6oTta 3 nucuuiiiHg «Teopis 1 MpakTHKa HAYKOBO-TEXHIYHOTO
nepexiany (aHraiichKOI MOBOIO)» 3/IIMCHIOETBCS Y TakuX opmax:

1) ompalfroBaHHs 3aMpPOINIOHOBAHOT JTITepaTypu;

2) morryk HeoOxinHOT iHopMmarlii (IHTepHET-IKepena, eIeKTPOHHI, marneposi
HoC1i iHpopMaIlii)

2) aHami3, cuHTe3 1H(OopMaIlii;

3) BUKOpHUCTaHHS OIpallboBaHoi iHGOpMAIlii i Yac 3aHsITh.

JIo KOXXHOi TeMH TMPOIOHYIOTBCS OKpeMi NUTaHHS MJi1 CaMOCTIHHOrO
OIpalfOBaHHS CTyJAE€HTaMu. BOHM MNIAIATalOTP BHUBUEHHIO Y PEKOMEHJI0BaHIN
MOCJIIZIOBHOCTI TICS YBa)XXHOTO ONpAIfOBaHHS  MaTrepiany, mnependadyeHoro s
ayoutopHoi pobOotu. Ilpm BHHMKHEHHI HE3pO3yMUIMX IHTaHb CTyAECHTaM
PEKOMEHTy€ThCS 3BEPTATUCA 32 KOHCYJbTALlIIMU 10 BUKJIaJadya 3 METOI0 OTPUMaHHS
HEOOXITHUX pO3’sICHEHb IIOJ0 OpraHi3aiii CaMOCTIHHOI PoOOTH Ta MOKJIHUBOTO
PO3LINPEHHS CIIUCKY JIITEPATYPHUX JIXKEPET.

Ne TemaTnIHUI KOHTEKCT

1 | OcHOBHI OJIOKEHHSI IEPEKIIaly HAYKOBO-TEXHIYHOTO JIITepaTypu

2 | MbkkynbTypHa KOMYHIKaIlisl B HAYKOBO-TEXHIYHOMY KOHTEKCTI

3 | [lepexnax repyHis i repyHIlaTbHUX 3BOPOTIB

4 | Ilepexnan iHdiniTHBa. OO0’ €KTHUN TPENUKATUBHUNA 1H(IHITUBHUA 3BOPOT.

[H}iHITHBHA KOHCTPYKIIisI 3 TpUHMEHHUKOM fOr

5 | Ilepexnan nienpukmetnuka [, II. OO ’ekTHMII mNpeaUKATUBHHMA
JTEMPUKMETHUKOBHIA 3BOPOT

6 | [lepemaua 3HaUYE€Hb CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKITIH

7 | Cnocobu mepekiiaay JIeKCHYHUX OJTUHUITb

8 | CnemiasibHI 3HAYCHHSI 3arajJbHOHAPOJHUX CIIB Y HAYKOBO-TEXHIYHHUX
TEKCTaX

9 | [lepexnan iHTepHAIIOHATI3MIB, TICEBIOIHTEPHAIIIOHA3MIB

10 | IMepexman cramux HeoOpasHuX ¢pa3, mepekiaaa obpazHoi dpaseonorii y
HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTAX




11 | Ilepeknan Ha3B, CIIIB peajiil y HAYKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTaxX
12 | Ilepexnan cydikcanbHUX Ta NpedikcaJbHUX TEPMIHIB B HAyKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTaX

13 | Ilepeknan ckJIaJHUX TEPMIHIB B HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX

14 | [Tepexnan meTadhOpUIHUX TEPMIHIB B HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX

15 | BukopucrtanHs nepekiiaJalbkux JEKCUYHUX TpaHchopmalliii B HayKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTaX

16 | Oco6auBOCTI NEepeKIay TEXHIYHOT JOKYMEHTAI11

[lepexnaa TeXHIYHUX IHCTPYKIII 1 TEXHIYHOI peKJIaMu

17 | Ilepexnan naTeHTiB

18 | Cnenudika nmepexnaay cTarti 3 HAYKOBO-T€XHIYHOI TEMATHKU

19 | AnorauiitHuii Ta pedhepaTUBHUN MTEpEKIIa]

20 | ABTOMaTU30BaHMM MEepEeKIIa]] HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB

8. TPEHIHI" 3 TNCIUIIJITHA
Tematuka, 3aBIaHHs Ta CTPYKTypa TPEHIHTY

Tpenine: Ilpakmuka ycHo2o ma nucbMo8020 080CMOPOHHLO2O NEPEeKaady MeKCmis
HAYKOBO-MeXHIYHOI JNimepamypu (HAYKOGUxX cmamel, MexXHIYHUX IHCMPYKYIl,
MexHIYHOI peKiamu)

Mema mpeniney: GopMyBaHHS yMiHb 1 HABUUOK aJICKBAaTHOTO MEPEKIaay TEKCTIB
HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypd, PO3BUTOK YMiHb 1 HAaBUYOK OIpAIFOBAaHHS Ta
IMpe3eHTaIlli TEKCTIB HAyKOBO-TEXHIYHOT TeMaTUKH (3IIMCHEHHS YCHOTO abo
MICHMOBOT'O TIOBHOTO TIEPEKIIay, peepaTUBHOTO, aHOTAIIIMHOTO TIEPEKIIay).

3as0anns mpeHiney: pO3BUTOK Yy CTYICHTIB 3JJaTHOCT1 aHATI3yBaTH, CHCTEMAaTU3yBaTH

i IHTepmpeTyBaTH TEKCTOBY iHGOpMallifo, 37AaTHOCTI oOWUpaTH HEOOXigHY
NepeKIIalallbKy CTPATEeril0 Ta BIIBHO OMEPYBaTH CHEIAIBHOI TEPMIHOJIOTIEI ITijT
Jac YCHOro Ta MHUCHMOBOTO TEpeKJIaay 3 aHTJIIHCHhKOI MOBM Ha YKpaiHCBhKYy Ta
HaBITAKH.

9. 3ACOBH OUIHIOBAHHS TA METOAU AEMOHCTPYBAHHS
PE3YJIbTATIB HABUAHHS

VY mpomeci BUBUEHHS IUCHUIUIIHA «Teopis 1 MpakTHKa HAayKOBO-TEXHIYHOTO
nepexiaay (aHMTHCHKOI0 MOBOKO)» BUKOPUCTOBYIOTHCSI HACTYITHI 3aCO0M OIIHIOBAHHS
Ta METOJIA JIEMOHCTPYBAHHS PE3yJIbTATIB HABYAHHS:

- CTaHJApPTU30BaHi TECTH;

- IOTOYHE OMHUTYBaHHS;

- 3JTIKOBE MOJTyJIbHE TECTyBaHHS Ta OMMUTYBAHHSI;

- oriHtoBaHHs pe3ynbratiB KI1I3;

- OLIIHIOBAHHS PE3yJIbTaTIB BUKOHAHHS CaMOCTIMHOI poOoTH;

- MOyJTbHA KOHTPOJIbHA POOOTA;

- €K3aMEH.



10. KPUTEPII, ®OPMH IOTOYHOI'O TA HNIACYMKOBOI'O

KOHTPOJIIO

[TlincymkoBuit 6an (3a 100-6anpHOIO mIKaNOK) 3 aucHUILUIIHU «Teopis 1
MpaKTHKa HaYKOBO-TEXHIYHOIO MepeKyiany (aHMIIMChKOI MOBOIO)» BU3HAYAETHCS K

CCPCAHBO3BAKCHA BCIIMYHHA,

3aJIIKOBOT'O KPEJIUTY:

3QJI€)KHO BIg ITMUTOMOI

Barn KOXKHOI

CKJIaJOBO1

YCHOTO TIepeKIaay
(Temu 1-5) — 6 GauiB 3a
Temy, makc. 30 Oais;
BHUKOHAHHJS 3aBJaHb 3
IITMCBMOBOT'O
nepeKIiasy

(remu 1-5) — 6 GauiB 3a
Temy, Makc. 30 OaiB.
2.MonynsHa
KOHTpOJbHA poboTa —
4 3zappganns, 10 Gamnis
3a 3aBHaHHsA, Makc. 40
OamniB

BUKOHAHHA 3aBJAaHb 3
YCHOTO TIEpeKIIaay
(remu 6-10) — 6 OaniB
3a Temy, Makc. 30
Oautis;

BUKOHAHHS 3aBJIaHb 3
IITMCBMOBOTI'O
TepeKIay

(remu 6-10) — 6 OaniB
3a Temy, Mmakc. 30
OauiB.

2. MonynbHa
KOHTpOJIbHA po0oTa -
4 3apnanng, 10 6amiB
3a 3aBJIaHHS, MaKc.
40 GaniB

2. CamMocrTiiiHa
pobora (temu 1-20)
— 1 Gam 3a Temy,
maxkc. 20 OaiB

3. BuxkoHauus
3aBJaHb M1 Yyac
TpeHiHry — 3
3aBgaHHs 110 10
OaJiB 3a 3aBAaHHS,
Maxkc. 30 Oaiis

makc. 20 OaiB.

2.IlucemoBa pobota
- 80 GautiB:

(2 zaBmanns o 40
OatiB 3a 3aBJaHHS) —
Mmakc. 80 OamiB

3 cemecTp
3aikoBui MOIyNb 1 3anikoBuit MoayJib 2 | 3allikOBUH MOAYNb | 3ajikoBHii MOIYyJb 4 Pazom
3
20% 20% 20% 40% 100%
1. OmuryBanns mig yac | 1.0nmutyBanns mig | 1. Hammcanns Ta | 1. TecroBi 3aBnaHHs
MPAKTUYHUX 3aHSATh: qac npaktuunux | 3axuct KITI3 - 50 | (10 TtectriB mo 2
BUKOHAHHS 3aBJaHb 3 | 3aHATEH: Oautis. Oau 3a TeCT) —

[Ixana oiHIOBAHHA:

3a mkasow 3YHY | 3a  namionaasnoro | 3a mkanow ECTS
K00

90-100 BIZIMIHHO A (BIIMIHHO)

85-89 nmoope B (myxe mobpe)

75-84 C (mobpe)

65-74 3a0BITLHO D (3amoBinbpHO)

60-64 E (mocratapo)

35-59 HE3aJJ0BUTFHO FX (He3amoBULIBHO 3 MOXKIHMBICTIO IOBTOPHOTO
CKJIQJaHHs)

1-34 F (He3amoBiTbHO 3 000B’I3KOBHM
MIOBTOPHUM KYPCOM)

11. IncTpymenTn,

0012 THAHHSA

Ta

NporpamMmHe

BHKOPUCTAHHA AKHX Hepenﬁaqae HaB4YaJbHa zmcummina

3a0e3me4YeHHs,

Ne HaiimenyBaHHS Homep Temu

L Mynesrumeniiianii mpoektop EpsonEB-505, HoyTOyK 1-10

2. IMpukitaaHe nporpaMHe 3a0e3MeYeHHs 3araibHOro 1-10
npu3HaueHHs (3acoou Microsoft Office)
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